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Preface

As international exchange deepens, the role of language as a means for mutual
understanding becomes larger. The Japanese language is no exception, and for the
past ten years the number of persons studying Japanese in foreign countries has
been steadily on the rise.

However, at present there are next to no easy-to-use dictionaries in their own
language for such foreigners starting their study of Japanese. Therefore most foreign
students of Japanese are forced to make do with dictionaries—Japanese-English,
Japanese-French, etc.—compiled for Japanese students of European languages.
These dictionaries may be useful for intermediate and advanced students of
Japanese who know such European languages well, but it seems that they are very
difficult for beginning students to use. That is, the example sentences are written in
kanji with no furigana or romanization and the lack of translations in their own
language makes them difficult to understand for those whose native language is not
English, French, or the like.

We at the Japan Foundation thus felt that there was a need for a dictionary easy
to use by such beginning students of Japanese with editions in various foreign lan-
guages. Therefore we embarked on the compilation of this dictionary. A selection of
basic vocabulary has been made from words in everyday use, an analysis of the
different senses in which these words are used has been carried out, and those dif-
ferent senses shown through example phrases and sentences. Furigana and romani-
zation have been included so that this work can be used by beginning students.

Since an English translation has been added on the right-hand side of each page,
this edition should be easy for English speakers to understand. The study of lan-
guage is in effect the attempt to understand by overcoming cultural differences, and
in the translation when no exact equivalent exists the closest approximation has been
chosen; cultural explanations have been added as necessary.

This dictionary will have served its purpose if through its use the student finds it
even a little easier to understand this basic vocabulary and to use it in the actual
speaking and writing of Japanese. We would be happy to receive comments and
suggestions for use in later editions.

We would also like to express our thanks here to all the individuals who have
participated in the planning, compilation, translation, and checking of this diction-
ary.

Japanese Studies Department
The Japan Foundation
September 1986
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About This Dictionary

. This dictionary has been compiled for use by foreigners studying Japanese who
are still at a relatively early stage in their studies.

. There are 2,873 separate entries, chiefly centering around vocabulary used by
Japanese language teaching institutions on the introductory level. The choice of
entries was made based on Japanese language teaching materials, studies of
vocabulary in common use, dictionaries, and consultations with persons involved
in teaching Japanese as a foreign language.

. For the convenience of the user, the entries are written in roman letters followed
by the standard writing in kanji and/or kana. Romanization has also been pro-
vided for example expressions, compounds, and sentences; and furigana is pro-
vided for kanji in the entries and the example expressions, compounds, and sen-
tences.

. In order to clarify the meaning and usage of the entry ‘words and to aid in the
formation of one’s own sentences, example sentences have been provided; com-
pounds and idiomatic expressions using that word are also included. In addition,
as necessary, different senses of the word have been shown and explanations of
usage given. Indication has also been made of words of contrasting and similar
meaning to be consulted.

. An English translation accompanies the Japanese text so the student can com-
pare the two.

. The different senses given for the entries, in accordance with the nature of this
dictionary, have been restricted to the basic ones but are at times quite detailed
so that they will be useful at a relatively high level of study.



Using This Dictionary

This dictionary consists of a Japanese text on the left-hand side of the page with a
corresponding English translation on the right-hand side of the page.

I. The entries
(1) The form of the entry
(a) The entry is written first in roman letters and then in the standard
Japanese writing in kanji and/or kana followed by an abbreviation in-
dicating part or parts of speech.
(b) The entry is given in the dictionary or citation form. Adjective-verbs
are given in the stem form.
(c) The hyphens with prefixes and suffixes indicate where they are
attached ,ER other words.
dai- %—[w
-bu -H(R) .
(d) In the case of compounds, the symbol ~ indicates the omission of
some word or element.
(~te) ageru (~T) HIFB0#)
(¢e) More than one part of speech has been indicated where appropriate.
taihen 7-UsAACEI 8D
Nouns and adverbs that can be used with suru as Type III verbs have
been indicate,\(_jA Sf,SUCh'
benkyd fh3&(H, ~7 %)
hakkiri (F->&VY(&E, ~72)
(2) The arrangement of entries
(a) The entries are in alphabetical order.
(b) In the case of different entries with the same spelling, those written in
kanji come before those written in kana.

fuku B < (B 1)
fuku 5<(HHI1)

(c) Words with the same pronunciation usually differentiated by kanji are
treated as separate entries. There is no particular rule of order in such
a case.

atataka L@ﬁ?t\wm ateru %'C B(E1I)
atataka '°;‘§;§\wm ateru ‘;E‘C%@JU



Il. The form of writing in Japanese

®

(2

©)

4

The use of 16yé kanji, kana, and inflectional kana follows standards estab-
lished by the Japanese government.
Furigana is included for all kanji in the entries, example compounds, exam-
ple expressions, and example sentences. Kanji have been used as much as
possible for words usually written in kanji while words generally written in
hiragana have been written in hiragana. Thus in some cases a word may be
written in both kanji and hiragana in the example sentences for a single
entry.

%L%:%&'H' 3 (e o kakeru)

it a3 (shinpai o kakeru)
Numbers are written in kanji in the entries but, as the text is written in
horizontal form, are generally in arabic numerals in the text itself.
The romanization generally follows that of the second table in the Japanese
government’s Romaji no tsuzurikata (The Romanization of Japanese). See
also the table at the front of this volume.

lil. The examble sentences

0

@

)

Example sentences for the entry are indicated by the sign { .

fizhiz®5 g( {72&\~, (Hagaki o gomai kudasai.)
Sentences spoken by different speakers are indicated by " in the
Japanese text.

K BA T A
Iz i BAGEDATT 2ol (Kore wa Nihongo no hon desu ka?)
ME L, £5T3o) (Hai, s6 desu.)

Within the example expressions and sentences, the entry word is indicated
by boldface type in the Japanese and italics in the romanization.

(k<E3

haha #£(4)
(3323 T LB L2
843 5F 60 B TTH (Haha wa kotoshi rokujissai desu).

IV. The explanations of meaning and usage

(1)
@

©))

When judged advisable, different senses of the entry are indicated by the
numbers (1), @, @, etc.; the individual meanings appear within brackets.
The senses are generally listed with those used most frequently appearing
first.

Where more than one part of speech is applicable, separate explanations
have been provided if there is a significant difference in meaning.

vi



(BTN
jissai EPER(4, EI)
1 EE%“
L Lo
T i B L 12 25 $55R L E
(Kare no hanashi wa jissai to wa daibu chigaimasu.)
2 (&3
HALIL (k-4 4
= OREIC I RERE > TV ¥
(Kono mondai ni wa jissai komatte imasu.)
(4) Usage notes are indicated by a boldface asterisk (% ). Where the note only
applies to that one particular sense of the word, a small asterisk (*) has
been used.

V. Words of contrasting meaning and other related words

(1) Words of contrasting meaning for an entry are indicated by <. When the
word applies for only one sense of the entry <= is used.

(2) A cross-reference to a word with a related meaning is indicated by ©. A
cross-reference to a related word applying to a single sense of the entry is
indicated by —».

(3) When the entry appears under a different form the reader is referred to the
correct entry by .

VI. The abbreviations used for the parts of speech
The abbreviations used for the parts of speech in the entries are:

(%) [n] noun

(#t)  [pron] pronoun
@1y v Type 1 verb (godan verb; -u verb)
@) [vil Type II verb (-ru verb),
(#m) [v 1] Type III verb
(7)) [adj] adjective
U8 [adj-v] adjective-verb
@y [adv] adverb
(#14K) [attrib]  attributive
{(#)  |[conj] conjunction
(=) [interj]  interjection
(#hEh) [auxil] auxiliary
(sn)  [part] particle
(s@)  [pref] prefix
(B) [suf] suffix
(#)  [compd] compound

vii



Concerning the English-language Edition

I. The entries
(1) The form of the entry

(@)

(b)

(©

To help beginning students, there are entries for verb endings (-ba,
-masho, -masu, -nai, -nakereba naranai, -nasai, -rareru, -reru, -saseru,
-seru, -ta, -tara, -te, -te mo, -te wa, -yo, -zu, etc.) not usually found in
other Japanese-English dictionaries. Entries for expressions with a
verb in the -te form plus a helping verb are found under the helping
verb ([-te] ageru, [-te] ikenai, [-te] kuru, [-te] miru, [-te] oku, [-te] shi-
mau, etc.). Entries for expressions with a verb in the stem form plus a
second verb are also found under the second verb (-au, -dasu, -komu,
-sugiru, etc.).

Words often used with the prefix o- are generally found under the base
form (cha, rei, tagai, tearai, etc.).

Idiomatic expressions can generally be found listed as separate senses
under both of the key words. For example, hara ga tatsu can be found
under both the entries for hara and for tatsu.

(2) The arrangement of entries

()

The alphabetical order is letter by letter, not word by word.

nan(-) fir ()
nana

naname o
nanatsu £s
nan de mo {f}'c b
nani(-) fir -)
nani ka far

(b) The alphabetical order is often affected by the system of romanization.
@ “A” is romanized as “n”.

i@ﬁ% shinbun

(@ Long vowels are transcribed with a macron except for “i”, which is

written “ii”.
+—¥— séta E—/)L  biiru

(® Certain words have been transcribed with a doubled vowel in

accordance with how they are written in Japanese: baai, hoo, koori,
kooru, kuu, nuu, oo-, 0oi, ookii, ookina, ookisa, ooku, oozei, too,
tooi, tooka, tooku, toori, -toori, tooru, and toosu.
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@ No distinction is made in the alphabetical order between short

vowels and long vowels written with a macron, but the word with the

short vowel comes first if the words are otherwise spelled the same.

® Words written with a doubling of the vowel are alphabetized accord-

yowai ';% W
yoyaku %%’3
yoyaku &%
yoya Ak
yu (”%
yu- g 2
yiibe (R RN
yubi ?é
ingly.
ba b4
baai B
(bai () fE
baka (Ee0

Il. The English translation
(1) The definitions

betsu ni
biiru

bijutsu
bikkuri suru

I
E—v
U-<N7F53%

(a) Different senses of the word in the definition at the head of the entry
are separated by semicolons.
(b) The definitions for different senses found in brackets are often not a
direct translation of the Japanese definition but rather the English
equivalent of the word being defined.

chikaku @EELEAFRIVPLE Y I i
FhEBEALEBULSHLWTHAZ L]

(literally, an amount, etc., being a little less but almost the same) —

[nearly, almost]

(2) The translations of the example phrases and sentences

(a) The translations have been kept as close to the Japanese original as
possible, and a literal translation is generally given if a natural English
sentence close to the Japanese is not possible.

(b) In some cases one Japanese sentence may become two sentences in
English and vice versa. The part of speech may also change in the
translation. For this reason, the reader will notice that the words in
boldface type in the English translations may not correspond exactly to
what is in boldface in the Japanese text.
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(©)

4

(c) The choice of the singular or the plural or of the definite or indefinite
article in the English translation is often arbitrary as this is not made
definite in the Japanese original. Thus “Kodomo ga niwa de asonde
imasu” could be “A child is playing in the yard,” “The child is playing
in the yard,” “Children are playing in the yard,” or “The children are
playing in the yard.” The most likely possibility has been chosen.

(d) An attempt has been made to indicate major alternative possibilities in
sense, tense, and meaning of individual vocabulary items, but these
are not exhaustive.

(e) The translations are in American English, and an effort has been made
to make them easy to understand for non-native as well as native
speakers of English.

Symbols used in the English translation

(a) // separates different example compounds or phrases.

(b) [ ] indicates items specified in English but not in Japanese.

b, BrLEREATE,
Oh, that’s [Mr.] Ueda.

() ( ) indicates items specified in Japanese but not in English.

bh "&L n
iz < i 7 4 oow mir v,
My (elder) sister is ironing the laundry.
e -
$ERED %,
Please have some (green) tea.

(d) [ ] indicates alternative possibilities.

R 3 »

B B EA D

one’s grades [business results] improve

RID5ED 5L & L7z,
It has started to rain [It started to rain].

(e) * indicates incorrect or ungrammatical sentences.

The reader is also referred to the “Introduction to Japanese Grammar”
found at the back of this volume.



LA 3

EREMOZR —ERE 510> T, BRBBOFER L L (SFHEORLTX
HIKRELL LS TETWET, BAFEL Z0BSNTIEL . 2 Z10ERENT
HAZEXFRAOBIIHEAN—&EZIE > TWET,

EZAY, BERBNVF¥EBR AL I T HHEANCE - T, HEEORY O
WIS WEEEIII LA L W OLBURTT, -5 TEK DNEAEEEIL,
HAEADHEEYEHICHEES Lz TH%EEE, 2 TRAEHE, 2R8BL Cv
DFAENBNL ) TT, INLDFFMIZEFER 7 7 > AFENIR TE L% - |k
BOFBBICIFERTH-72E LT, WHRFEBEIC L > TUIFFEBITHENIZC
WEVHLNTVWET, 2VInid, XPIFNEFICRNEE» %, a—=F

Kb 2V Twiwl | EFEFUNNSFHLBER L TH¥BEICL-> THE
AOMRL L BN wh b TT,

EEZRELETIE, 29 LEWBROBARBFEEEICE > THEWSWELZ &
EHFEM THATT 2 LBV D b &2, A TEBEHAREEYIM, ORELED
TEWD F L7, HEMbN S SED L EBERE i%&ml, Z DFED L DERK
DFEET, TNTNOEKRT L ICENE LN 2 FEHC BN F THR L
gL, IRNVBEBLIU D ——FRELIBRZZILZDOT, WIHTHEHEELF
HTE2bDEHELTBN T,

N DHEMICIINBICEFZRZMFTE L 20T, EELZBEEE T %Y
FHIZES>TEN BT TY, JLIE0FEFIILnE 2 B2 THEMEL L5
ETBRATLH Db TTH, EFEREMFT 210> TL, HEFEOEKRIC
V72 ) & T BRE VL CHAICITZOELMELEY, BLEICKE L TXLE
BHAEmz TEBEZITE L2,

FEHEZAETEZZEICL ) BABEOEELS DL TLESICL), $12X
BIORTEIRCLNEDEERZEICE - T, ERICELRZNVERZDI TS
BRICIRAL T H NUE, ARG Iz R23IN 2 ich D 25, AELICO
WTZER - CHHEZBEEOLZTE, KETOBICEEICSTW R E
Y,

Tetic, AFHOMHE - MECSEINCHEERTEORES ., BIR, Mo
FEEBLUBBITHECZHRZICLE DVEHOBEEZRLZVWEFLET,

BEF1 61 £ 9 H
FEBERifi k4 B Ased



1.

2.

X C ® (2

ZOFHIE BAGEEZFET A HEAD, HEOmBINBREIC BV TR
TrZrzEME L TRESINZLNTT,

R LEEL LT, 28733820k L 2 L72, SHAGERERNL S50 T
MO T % CI) Kb BFEI LI L > THET,

R LR AAGENHM LRV HE, ML E2SF 0L T BARERHE
WCBRL T hFrngi@&ick - TROF L 72,

FEREVHABT20IEMNL L) IR LEER e —=FTRL, ZHUCH
AEEOFREE L R E L L7,

EflB L UABICE, TRTe——FoRLEMHELL, LEFICET
TRV B ZDTE L,

RELFEOERSLPHEN I CHEBTEL L2, o, XELHF(LEL
T LIz, ABIEET, E5ICZDFEICHEL - EAESEAN L EY
LEFELL, 22, LBECELT, BROHBET 2 2 LI2EELMTL T
DRBFEICOWTHHEEMZ 2L 72,

Th, RESCSHELT LR ELR,

FEEHSHAEL KGR L L CERETE L LI, ARG 5%
mICEBBREBLFE L2,

R LFEBENOERSHIZ., ZOFROMRD L ERRZL L DIZR) £ L72AY

RRECEBENOEFEICLAHTEZ L) I LELWHEET- 2L DL S
D&ET,
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il 5
ZOFEIT, AERNCIZ BARE, ARNCIZ ZUSKIST B EEEIC & B RLHE
+THNFET,
I. RHLME
(1) FEXRLA
(a) WIDICe—=FTRL, KICHARBNOEENLRILETRL T, ZO5H
AT EEBEETHRIE L,
(b) TEHGEIX T#ikEnF, TRLE L2, 2720, BREBFIZESRNOET
SLELE,
() REBLFENI b, BIEE - #RIEICOVWUE, X0k Hic, 2 ED
LLEk/Vf7/ r- ’E’Eé‘itto

dai- ﬁ[@] -bu -*BE%]
(d) EFEICOWTIE, BICEI DL DR, #1% T~ TRL, kDt

L,
(~te) ageru (~T) HIFB(H)
(&) ZoUrnRiichrzdbniz, 2neHELE L,

taihen 7-U\AACEI, 8@
/2. &, BlFL CCEBIIOEFEE L THY LN L DI (&, ~
T3) (@, ~¥5) neLTRLELE,

benkyd MH(%, ~35)

hakkiri (o& Vg, ~3+2)

(2) & %

(a) RELIBIRIT7NAL7 7y FMIEICETL L7,

(b) RELFBCEFRBEE» ZOULEH 2543, EFRILNELEICHK
£RKILDE %%tk$witto

fuku %([ibl]
fuku S5<(HHI)

(c) FABENETEBEFICL>TEEFTFLATWELDICOVTIE, Bl
DEHBLELE L TERYBVE L, FORKICIONTIE, w2
BAT LI,

atataka ﬁ;ﬁxwm ateru %'CE»@JI[I

atataka BA(EE)  ateru FTBE)I)

xiii



I. BXBOREILOVT

(1) LHREF (WEETOLSHETE - AFIE - BFEERE), Bitraorun
(NEETR), ZVR&OMHITH (MMET) 288 L L7,

(2) RHLEBLUESN, BRADEFICRINTRIREZ DT F L7, 5L
EFIZL2REDVITON T2 LDIE, TELHEITEFICLIERILE LN £
L7zh'. —MRBNCFIRG TRIEENDIZ LD EWEEBLN L LDIFFREIC
LELZ, Led>T, ALRBLEOFORBTLEFICL > TREBL I
LDEFRBICE > TRELZLDEDHBEEHLH) T,

% T (e o kakeru)
NN T (shinpai o kakeru)

(3) HFconTid, RIBLEBIRERTTRLTH) 237, Ay
DT, WH., HABTFEERAL L,

4) v—=FNRLIZ., BBURAMER To—=Fnoo0H, 0 1§ 2%,
&N FELA,

LB, RDOEULD 0 —2F P4 S5 2 BH L T ¢ 75, Y

I. AAl>0T

(1) RELFELERICHACWZER, Ao H, BBl 1 TRLZ L2,

ﬂ(zb(g&g§<f;’é\no (Hagaki o gomai kudasai.)

(2) REXOMBII. T 4 TRLFELL,

rzhix é%%@%’@?ﬁwj (Kore wa Nihongo no hon desu ka?)
M& G, £5TC3o) (Hai, so desu.)

(3) EBI. MBIFORMLEC L2258, IF v 7KTRL, v—=F%
2. A7) v 78Kk TIRLFEL,

i

haha &%)
ﬂﬁ(’ﬁéilﬁ&ééo%“&?o (Haha wa kotoshi rokujissai desu.)
N. sk - AEDOBAR
(1) RELFBOBREFELE IV L EE@orgaiz, O, Q. @k
FHEL. [ ] oRicznEROBEHEEL L 12,
(2) BRSO, @I EbNLLDEEIILEL 72,
(8) ZOLLEDGREAL EICHzBLNT, EBROLETUELEAIZ, #hFh
aaAd Bl NDIHB # L C b L 2 L 72,

L

il

xiv



L&

jissai SRPR(4, &)
1 (%2
T 0 a2 SR & 375 S
(Kare no hanashi wa jissai to wa daibu chigaimasu.)
2 EEUI HATIL [ A 3
1z DREICITRERE > T35
(Kono mondai ni wa jissai komatte imasu.)
(4) RHELFEOREIIOWTHATILENH D LBDLEAIE, *%2217 T
HEL F L7,
I, BRSEOF O BEOBEICOWCHBET 2B, * 2017 T
BLEL 2.
V. R - $RBELY
(1) RHLEECHNTZRME»HLHAIE.© TRLELE,
o, BRGEOFDOEZHICE T 5 AtEEII <> TRLE L 72,
(2) RHLEECNL THROHDEFELSHEIEL L TETFEL2h, RIHLE
wicH ¥+ 2 3HEICTRLE L,
o, BRASBEOFOKHICE T 2 8WeEIE > TR L7,
(3 MORYLEEZSRIEEHEIE. & TRLZLI,
V. &R L EDOBE

(%) % il (&) &l 77
1) A GER)  EKG
(B1) 1%o#hE(LEiER) (%) i
(B11) TR E—FxiER (&) &)
- F—ERiEH) (BhEh)  BhEhaA
(BI) MAOSR(HITEAEEH ) B
TR ER) (s8) PRUERE
(F2) e (=) ERRE
(F8h) H5EhaE (#) L
Vi. EE~NOBRICOWT
1) E#&

(a) RELOWDICHEZLLERN I B, BRICERDHLEIZHOWTIL,

VERWTESLE L,
(b) BAKZLILEREN )L, [ Jodiciz, BAEICLIZEROER

XV



T3, #FEBBICE T EIFTEEL L F L.to
chikaku @BELENTAIHVPILE D Inb i
FhEREAERULSBWTHDZ L]
(literally, an amount, etc., being a little less but almost the same) —
[nearly, almost]
(2) EHIRUCHEBOER
(a) BIRIZTEBZITHAZEDEE DT 2L )18 F L 72h, £
NERE L TAERICL A2, BE, XF@B)ORILINE
|95 3 (9% .9
(b) BROEE, —DNHZLIKHIET B2 EXA 2 DL 5 HAR, £
BhE. I, RAVELIHAEIBNET., ok, BXHFTR—L
FKTHRILL23EY ., WIXhn Ty v 7R TRELREBE—F—0ED
FEMGLTNDEIRRD FHA,
() BAFEORZIZHWTIZ, B - BEESGvIz, €85 - TEEFANKX
A o T HEICHRT 2BICIEERIRLE L 72,
(d) XEXXHH], B2 OBEBENDERFOLICE VTSR A TREL KB
EFRTLIICREBFLLD, IXRTEBREL 2D TIZH) 3¢
Ass
@) BIRICHI-TIET A ) #RELRAL . KB BEFLT244%
BLbAA, TNUNDFBRHECLEBL LI IcBDHF L,
(3) FEFEBRTHWIELFIIONWT
(a) /11I3FEGI%FECY IR T B DIcHVE L 72,
(b) [ lohiziz, ZFcs W ToARINS pERERL L,
b, iU FRSLTT,
Oh, that’s [Mr.] Ueda.
(¢) (NodicizBXRFBCBVWTnAKIOSEEREZRLELL,
e 7 4o 22T,
My (elder) sister is ironing the laundry.
(@) [ lodicgsvmzrmigegnieslzLe,
3 I
one’s grades ﬂbusiness results]l improve
(e) *I3Mh&E- 223 L XBIETRL £ L7,
(4) #FBENBE L% 5 L ) %KIC “Introduction to Japanese Grammar” #
WEL XL,
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